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XIV.3   XIV.3   XIV.3  
Vorschriften in Disziplinarange-
legenheiten von zugelassenen 
Vertretern (ABl. EPA 1978, 91, 
ABl. EPA 2008, 14)  

 Regulation on discipline for 
professional representatives 
(OJ EPO 1978, 91, OJ EPO 2008, 
14)  

 Règlement en matière de 
discipline des mandataires 
agréés (JO OEB 1978, 91, 
JO OEB 2008, 14)  

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN 
PATENTORGANISATION,  

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS,  

GESTÜTZT auf Artikel 134a Ab-
satz 1 c) des Europäischen Paten-
tübereinkommens,  

 HAVING REGARD to Article 134a, 
paragraph 1(c), of the European Patent 
Convention,  

 VU l'article 134bis, paragraphe 1, lettre 
c) de la Convention sur le brevet 
européen,  

IN DER ERWÄGUNG, dass es zweck-
mäßig ist, Vorschriften über Disziplinar-
gewalt zu erlassen, die das Institut der 
zugelassenen Vertreter und das Euro-
päische Patentamt über die zugelasse-
nen Vertreter ausüben,  

 WHEREAS it is desirable to adopt 
provisions governing the disciplinary 
power to be exercised by the Institute of 
Professional Representatives and by 
the European Patent Office on 
professional representatives,  

 CONSIDÉRANT qu'il est opportun 
d'adopter des dispositions relatives au 
pouvoir disciplinaire de l'Institut des 
mandataires agréés et de l'Office 
européen des brevets sur les 
mandataires agréés,  

NIMMT DIE FOLGENDEN VOR-
SCHRIFTEN AN:  

 HAS ADOPTED THIS REGULATION:   ARRÊTE LES DISPOSITIONS 
SUIVANTES :  

Teil I  Part I  Première partie 

Berufliche Regeln  Rules of professional conduct  Règles de conduite 
professionnelle 

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Allgemeine Berufspflichten  General professional obligations  Obligations professionnelles
générales 

(1) Der zugelassene Vertreter hat sei-
nen Beruf gewissenhaft und in einer 
Weise, die der Würde seines Berufs 
entspricht, auszuüben. Er darf insbe-
sondere nicht bewusst falsche oder 
irreführende Erklärungen abgeben.  

 (1) A professional representative shall 
exercise his profession conscientiously 
and in a manner appropriate to its 
dignity. In particular, he shall not 
knowingly make any false or misleading 
statement.  

 (1) Tout mandataire agréé doit, dans 
l'exercice de ses fonctions, faire preuve 
de conscience professionnelle et 
observer une attitude compatible avec 
la dignité de sa profession. Il doit en 
particulier s'abstenir de toute 
déclaration fausse ou fallacieuse.  

(2) Der zugelassene Vertreter hat sich 
so zu verhalten, dass das Vertrauen, 
das für die Ausübung des Berufs not-
wendig ist, nicht beeinträchtigt wird.  

 (2) A professional representative shall 
conduct himself in such a manner as 
not to prejudice the necessary 
confidence in his profession.  

 (2) Tout mandataire agréé doit se 
comporter de manière à ne pas 
compromettre la confiance que l'on doit 
pouvoir accorder à la profession.  

Artikel 2  Article 2  Article 2

Berufsgeheimnis  Professional secrecy  Secret professionnel 

Der zugelassene Vertreter ist zur Ver-
schwiegenheit über Geheimnisse ver-
pflichtet, die ihm bei Ausübung des 
Berufs anvertraut worden sind, sofern 
er von dieser Verpflichtung nicht befreit 
wird.  

 A professional representative shall be 
bound not to disclose information 
accepted by him in confidence in the 
exercise of his duties, unless he is 
released from this obligation.  

 Tout mandataire agréé est tenu de ne 
pas divulguer les secrets dont il a été 
constitué dépositaire dans l'exercice de 
ses fonctions, à moins qu'il n'ait été 
relevé de cette obligation.  

Artikel 3  Article 3  Article 3

Besondere Bestimmungen über das 
Verhalten gegenüber dem Auftrag-
geber 

 Special provisions on conduct 
towards clients 

 Dispositions particulières 
concernant la conduite du 
mandataire agréé envers le mandant

(1) Will der zugelassene Vertreter einen 
beruflichen Auftrag nicht annehmen 
oder legt er das Mandat nieder, so teilt 
er dies dem Auftraggeber unverzüglich 
mit. Im letzteren Fall trifft er die geeig-
neten Maßnahmen, um den Auftragge-
ber instand zu setzen, Nachteile zu 
vermeiden.  

 (1) A professional representative who is 
unwilling to accept a call upon his 
professional services or who withdraws 
his services shall forthwith inform the 
client. In the latter case, he shall take 
appropriate measures to enable the 
client to avoid detriment.  

 (1) Lorsqu'un mandataire agréé refuse 
un mandat ou y renonce, il en avise 
sans délai le mandant. Dans le second 
cas, il prend les mesures destinées à 
permettre au mandant d'éviter tout 
préjudice.  
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(2) Der zugelassene Vertreter hat seine 
Dienste zu verweigern oder nicht fort-
zusetzen, wenn die Übernahme oder 
Fortführung des Auftrags zu einer Be-
schäftigung mit einer bestimmten Ange-
legenheit führen würde, in der er einen 
anderen Auftraggeber bereits in entge-
gengesetztem Interesse beraten oder 
vertreten hat und der Widerstreit der 
Interessen nicht entfallen ist.  

 (2) A professional representative shall 
refuse or withdraw his services if 
acceptance or continuation would 
necessitate his dealing with a particular 
matter on which he has represented or 
advised another client with opposing 
interests and the conflict has not been 
resolved.  

 (2) Tout mandataire agréé doit se 
récuser lorsque l'acceptation d'un 
mandat ou sa continuation le conduirait 
à connaître d'un cas d'espèce au sujet 
duquel il a conseillé ou représenté une 
personne ayant des intérêts opposés à 
ceux de son mandant, à moins que le 
conflit d'intérêts n'ait cessé.  

Teil II  Part II  Deuxième partie 

Disziplinarmaßnahmen  Disciplinary measures  Mesures disciplinaires  
Artikel 4  Article 4  Article 4

Disziplinarmaßnahmen  Disciplinary measures  Mesures disciplinaires 

(1) Gegen einen zugelassenen Vertre-
ter, der die beruflichen Regeln verletzt, 
kann eine der folgenden Disziplinar-
maßnahmen verhängt werden:  

 (1) A professional representative who 
fails to comply with the Rules of 
professional conduct may incur one of 
the following penalties:  

 (1) Tout mandataire agréé qui ne 
respecte pas les règles de conduite 
professionnelle est passible de l'une 
des sanctions suivantes :  

a) Warnung,   (a) a warning,   a) l'avertissement,  

b) Verweis,   (b) a reprimand,   b) le blâme,  

c) Geldbuße bis zu 20 000 Deutsche 
Mark,  

 (c) a fine not exceeding DM 20 000,   c) l'amende d'un montant pouvant 
atteindre 20 000 Deutsche Mark,  

d) Löschung in der Liste der zugelasse-
nen Vertreter für die Dauer von höchs-
tens 6 Monaten,  

 (d) deletion from the list of professional 
representatives for not more than six 
months,  

 d) la radiation de la liste des 
mandataires agréés pour une durée 
maximum de six mois,  

e) Löschung in der Liste der zugelasse-
nen Vertreter für unbefristete Dauer.  

 (e) deletion from the list of professional 
representatives for an indefinite period. 

 e) la radiation de la liste des 
mandataires agréés pour une durée 
indéterminée.  

(2) Die Maßnahmen gemäß Absatz 1 
können auch verhängt werden, wenn es 
ein zugelassener Vertreter unterlässt, 
innerhalb von zwei Monaten ab Fällig-
keit einen Mitgliedsbeitrag gemäß Arti-
kel 6 der Vorschriften über die Errich-
tung eines Instituts der beim Europäi-
schen Patentamt zugelassenen Vertre-
ter zu bezahlen.  

 (2) The penalties provided for in 
paragraph 1 may also be incurred if a 
professional representative fails to pay 
within two months of the due date a 
subscription in accordance with 
Article 6 of the Regulation on the 
Establishment of an Institute of 
Professional Representatives before 
the European Patent Office.  

 (2) Les sanctions prévues au 
paragraphe 1 peuvent être également 
encourues par le mandataire agréé qui 
omet de payer dans les deux mois 
suivant la date d'échéance la cotisation 
visée à l'article 6 du Règlement portant 
création d'un Institut des mandataires 
agréés près l'Office européen des 
brevets.  

Teil III  Part III  Troisième partie 

Mit Disziplinargewalt ausge-
stattete Organe 

 Disciplinary bodies  Instances disciplinaires 

Artikel 5  Article 5  Article 5

Disziplinarorgane  Disciplinary bodies  Instances disciplinaires 

Über Verletzungen der beruflichen Re-
geln entscheiden:  

 Infringements of the Rules of 
Professional Conduct may be 
considered by the following bodies:  

 Connaissent des manquements aux 
règles de conduite professionnelle :  

a) der Disziplinarrat des Instituts der 
beim Europäischen Patentamt zugelas-
senen Vertreter,  

 (a) the Disciplinary Committee of the 
Institute of Professional 
Representatives before the European 
Patent Office,  

 a) la Commission de discipline de 
l'Institut des mandataires agréés,  

b) der Disziplinarausschuss des Euro-
päischen Patentamts,  

 (b) the Disciplinary Board of the 
European Patent Office,  

 b) le Conseil de discipline de l'Office 
européen des brevets,  

c) die Beschwerdekammer in Diszipli-
narangelegenheiten des Europäischen 
Patentamts.  

 (c) the Disciplinary Board of Appeal of 
the European Patent Office.  

 c) la chambre de recours de l'Office 
européen des brevets statuant en 
matière disciplinaire.  
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Artikel 6  Article 6  Article 6

Aufgaben und Befugnisse des Dis-
ziplinarrates des Instituts 

 Powers and responsibilities of the 
Disciplinary Committee of the 
Institute 

 Pouvoirs et compétences de la 
Commission de discipline de 
l'Institut 

(1) Der Disziplinarrat verfolgt jeden 
Vorwurf einer Verletzung der berufli-
chen Regeln, der ihm schriftlich zur 
Kenntnis gebracht wird.  

 (1) The Disciplinary Committee shall 
consider any alleged breach of the 
Rules of Professional Conduct which 
may be brought to its notice in writing.  

 (1) La Commission de discipline de 
l'Institut connaît de tous les 
manquements présumés aux règles de 
conduite professionnelle dont elle est 
saisie par écrit.  

(2) Der Disziplinarrat kann, gegebenen-
falls nach Durchführung einer als an-
gemessen erachteten Ermittlung, ent-
scheiden, dass 

 (2) After any preparatory inquiries which 
it may wish to carry out the Disciplinary 
Committee shall decide either to:  

 (2) Après avoir procédé à toutes les 
mesures d'instruction qu'elle juge 
nécessaires, la Commission décide :  

a) das Verfahren einzustellen ist,   (a) dismiss the matter;   a) soit de classer l'affaire ;  

b) eine Warnung oder ein Verweis aus-
zusprechen ist oder 

 (b) issue a warning or reprimand, or  b) soit de prononcer un avertissement 
ou un blâme ;  

c) die Angelegenheit zusammen mit 
den einschlägigen Unterlagen dem 
Disziplinarausschuss des Europäischen 
Patentamts zu überweisen ist.  

 (c) refer the matter, together with the 
relevant papers, to the Disciplinary 
Board of the European Patent Office.  

 c) soit de renvoyer l'affaire, 
accompagnée du dossier, au Conseil 
de discipline de l'Office européen des 
brevets.  

(3) Trifft der Disziplinarrat nicht inner-
halb von neun Monaten seitdem ihm 
der Vorwurf einer Verletzung der beruf-
lichen Regeln zur Kenntnis gebracht 
wurde, eine endgültige Entscheidung, 
so berichtet er innerhalb dieser Frist 
dem Vorsitzenden des Disziplinaraus-
schusses des Europäischen Patent-
amts über den Stand des Verfahrens.  

 (3) If the Disciplinary Committee does 
not take a final decision within 9 months 
of an alleged breach of the Rules of 
Professional Conduct being brought to 
its notice, it shall within that time limit 
submit a report on the state of the 
proceedings to the Chairman of the 
Disciplinary Board of the European 
Patent Office.  

 (3) Lorsque la Commission de discipline 
ne peut statuer sur un manquement 
présumé aux règles de conduite 
professionnelle dans un délai de neuf 
mois à dater de la saisine, elle en fait 
rapport, avant la fin du délai, au 
Président du Conseil de discipline de 
l'Office européen des brevets.  

(4) Der Vorsitzende des Disziplinaraus-
schusses muss nach Eingang des Be-
richts oder nach Ablauf der in Absatz 3 
genannten Frist 

 (4) On receiving the report or on expiry 
of the time limit referred to in paragraph 
3, the Chairman of the Disciplinary 
Board shall either:  

 (4) Au reçu du rapport ou à l'expiration 
du délai visés au paragraphe 3, le 
Président du Conseil de discipline 
décide :  

a) die Frist für die Behandlung der An-
gelegenheit im Disziplinarrat verlängern 
oder 

 (a) extend the time limit for 
consideration of the matter by the 
Disciplinary Committee, or 

 a) soit de prolonger le délai accordé à 
la Commission de discipline pour 
statuer sur l'affaire ;  

b) die Angelegenheit an den Diszipli-
narausschuss übertragen.  

 (b) transfer the matter to the 
Disciplinary Board.  

 b) soit de renvoyer l'affaire au Conseil 
de discipline.  

(5) Der Vorsitzende darf die Frist nach 
Absatz 4 Buchstabe a nur zweimal um 
insgesamt bis zu sechs Monate verlän-
gern.  

 (5) The Chairman may grant no more 
than two extensions, totalling not more 
than 6 months, under paragraph 4(a).  

 (5) Le Président du Conseil de 
discipline ne peut accorder plus de 
deux prolongations en vertu du 
paragraphe 4, lettre a), le total de ces 
prolongations ne pouvant excéder six 
mois.  

Artikel 7  Article 7  Article 7

Aufgaben und Befugnisse des Dis-
ziplinarausschusses des Europäi-
schen Patentamts 

 Powers and responsibilities of the 
Disciplinary Board of the European 
Patent Office 

 Pouvoirs et compétences du Conseil 
de discipline de l'Office européen 
des brevets 

(1) Der Disziplinarausschuss des Euro-
päischen Patentamts verfolgt jeden 
Vorwurf einer Verletzung beruflicher 
Regeln, welcher ihm vom Disziplinarrat 
überwiesen wird oder dessen Behand-
lung ihm von seinem Vorsitzenden ge-
mäß Artikel 6 Absatz 4 Buchstabe b 
übertragen worden ist.  

 (1) The Disciplinary Board of the 
European Patent Office shall consider 
any alleged breach of the Rules of 
Professional Conduct which is referred 
to it by the Disciplinary Committee or 
transferred to it by its Chairman under 
Article 6, paragraph 4(b).  

 (1) Le Conseil de discipline de l'Office 
européen des brevets connaît des 
manquements présumés aux règles de 
conduite professionnelle qui lui sont 
renvoyés par la Commission de 
discipline ou sur décision de son 
Président prise en application de 
l'article 6, paragraphe 4, lettre b).  
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(2) Der Disziplinarausschuss kann, 
gegebenenfalls nach Durchführung 
einer als angemessen erachteten Er-
mittlung, entscheiden, dass 

 (2) After any preparatory inquiries which 
it may wish to carry out, the Disciplinary 
Board shall decide either to:  

 (2) Après avoir procédé à toutes les 
mesures d'instruction qu'il juge 
nécessaires, le Conseil de discipline 
décide :  

a) das Verfahren einzustellen oder  (a) dismiss the matter; or  a) soit de classer l'affaire ;  

b) eine der in Artikel 4 vorgesehenen 
Disziplinarmaßnahmen zu verhängen 
ist.  

 (b) impose one of the penalties 
provided for in Article 4.  

 b) soit de prononcer une des sanctions 
prévues à l'article 4.  

Artikel 8  Article 8  Article 8

Aufgaben und Befugnisse der Be-
schwerdekammern in Disziplinaran-
gelegenheiten 

 Powers and responsibilities of the 
Disciplinary Board of Appeal 

 Pouvoirs et compétences de la 
chambre de recours statuant en 
matière disciplinaire 

(1) Die Beschwerdekammer in Diszipli-
narangelegenheiten entscheidet über 
Beschwerden gegen Endentscheidun-
gen, einschließlich Entscheidungen 
über die Einstellung des Verfahrens, 
des Disziplinarrates des Instituts und 
des Disziplinarausschusses des Euro-
päischen Patentamts.  

 (1) The Disciplinary Board of Appeal 
shall hear appeals against final 
decisions, including dismissals, of the 
Disciplinary Committee of the Institute 
and the Disciplinary Board of the 
European Patent Office.  

 (1) La chambre de recours statuant en 
matière disciplinaire connaît en appel 
des recours formés contre des 
décisions mettant fin aux poursuites, y 
compris les décisions de classement 
rendues par la Commission de 
discipline de l'Institut et le Conseil de 
discipline de l'Office européen des 
brevets.  

(2) Beschwerden können vom betroffe-
nen zugelassenen Vertreter, vom Prä-
sidenten des Rates des Instituts und 
vom Präsidenten des Europäischen 
Patentamts eingelegt werden.  

 (2) Appeals may be filed by the 
professional representative concerned, 
the President of the Council of the 
Institute and the President of the 
European Patent Office.  

 (2) Le mandataire agréé, le Président 
du Conseil de l'Institut et le Président 
de l'Office européen des brevets 
peuvent former un recours.  

Artikel 9  Article 9  Article 9

Besetzung des 
Disziplinarausschusses des 
Europäischen Patentamts 

 Composition of the Disciplinary 
Board of the European Patent Office

 Composition du Conseil de 
discipline de l'Office européen des 
brevets 

(1) Der Disziplinarausschuss besteht 
aus drei rechtskundigen Mitgliedern des 
Europäischen Patentamts und zwei 
zugelassenen Vertretern. Ein rechts-
kundiges Mitglied führt den Vorsitz. Der 
Präsident des Europäischen Patent-
amts kann bei Bedarf mehrere Aus-
schüsse bilden.  

 (1) The Disciplinary Board shall consist 
of three legally qualified members of the 
European Patent Office and two 
professional representatives. The 
Chairman shall be a legally qualified 
member. The President of the 
European Patent Office may if 
necessary set up more than one Board.

 (1) Le Conseil de discipline comprend 
trois membres juristes de l'Office 
européen des brevets et deux 
mandataires agréés. La présidence est 
assurée par un membre juriste. Le 
Président de l'Office européen des 
brevets peut instituer plusieurs conseils 
de discipline en cas de nécessité.  

(2) Die Mitglieder des Disziplinaraus-
schusses werden von dem Präsidenten 
des Europäischen Patentamts für einen 
Zeitraum von drei Jahren ernannt. Die 
Beisitzer aus den Reihen der zugelas-
senen Vertreter werden einer Vor-
schlagsliste entnommen, die der Vor-
stand des Instituts dem Präsidenten 
einreicht. Der Präsident bestimmt, wel-
che Zahl von Beisitzern aus den Reihen 
der zugelassenen Vertreter erforderlich 
ist. Die Vorschlagsliste muss mindes-
tens die doppelte Zahl von zugelasse-
nen Vertretern enthalten. Die Beisitzer 
aus den Reihen der zugelassenen Ver-
treter dürfen nicht gleichzeitig einem 
anderen Disziplinarorgan oder dem 
Vorstand des Instituts angehören oder 
bei dem Institut im Haupt- oder Neben-
beruf tätig sein.  

 (2) The members of the Disciplinary 
Board shall be appointed by the 
President of the European Patent Office 
for a period of three years. The 
professional representatives shall be 
selected from a list proposed to the 
President by the Board of the Institute. 
The President shall determine the 
number of professional representatives 
required. The number of professional 
representatives on the list must be at 
least twice this number. Professional 
representatives sitting on the 
Disciplinary Board may not 
simultaneously sit on another 
Disciplinary Board or on the Board of 
the Institute or be employed by the 
Institute on a full or part-time basis.  

 (2) Les membres du Conseil de 
discipline sont nommés par le Président 
de l'Office européen des brevets pour 
une durée de trois ans. Les membres, 
mandataires agréés, sont choisis sur 
une liste présentée au Président par le 
Bureau de l'Institut. Le Président fixe le 
nombre de mandataires agréés à 
nommer. La liste comporte un nombre 
de mandataires agréés au moins 
double du nombre de mandataires à 
nommer. Les mandataires agréés 
appelés à siéger au Conseil de 
discipline ne peuvent en même temps 
faire partie d'une autre instance 
disciplinaire ni du Bureau de l'Institut ni 
être employés à temps plein ou à temps 
partiel par l'Institut.  
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(3) Die Mitglieder des Disziplinaraus-
schusses können während der Dauer 
ihrer Ernennung ihrer Funktion durch 
den Präsidenten des Europäischen 
Patentamts nur enthoben werden, wenn 
schwerwiegende Gründe vorliegen.  

 (3) Members of the Disciplinary Board 
may be relieved of their duties during 
their term of office by the President of 
the European Patent Office only if 
serious grounds for such action exist.  

 (3) Les membres du Conseil de 
discipline ne peuvent être relevés de 
leurs fonctions par le Président de 
l'Office européen des brevets, pendant 
la durée de leur mandat, que pour 
motifs graves.  

Artikel 10  Article 10  Article 10 

Besetzung der Beschwerdekammer 
in Disziplinarangelegenheiten 

 Composition of the Disciplinary 
Board of Appeal 

 Composition de la chambre de 
recours en matière disciplinaire 

(1) Die Beschwerdekammer in Diszipli-
narangelegenheiten besteht aus drei 
rechtskundigen Mitgliedern des Europä-
ischen Patentamts und zwei zugelas-
senen Vertretern. Ein rechtskundiges 
Mitglied führt den Vorsitz.  

 (1) The Disciplinary Board of Appeal 
shall consist of three legally qualified 
members of the European Patent Office 
and two professional representatives. 
The Chairman shall be a legally 
qualified member.  

 (1) La chambre de recours en matière 
disciplinaire comprend trois membres 
juristes de l'Office européen des 
brevets et deux mandataires agréés. La 
présidence est assurée par un membre 
juriste.  

(2) Die Mitglieder der Beschwerde-
kammer werden von dem Verwaltungs-
rat für einen Zeitraum von fünf Jahren 
ernannt. Die rechtskundigen Mitglieder 
werden auf Vorschlag des Präsidenten 
des Europäischen Patentamts ernannt. 
Die Mitglieder aus den Reihen der zu-
gelassenen Vertreter werden einer Vor-
schlagsliste entnommen, die der Vor-
stand des Instituts dem Verwaltungsrat 
einreicht. Der Verwaltungsrat bestimmt, 
welche Zahl von Beisitzern aus den 
Reihen der zugelassenen Vertreter 
erforderlich ist. Die Vorschlagsliste 
muss mindestens die doppelte Zahl von 
zugelassenen Vertretern enthalten. Die 
Mitglieder der Beschwerdekammer 
dürfen nicht gleichzeitig einem anderen 
Disziplinarorgan oder dem Vorstand 
des Instituts angehören oder bei dem 
Institut im Haupt- oder Nebenberuf tätig 
sein.  

 (2) The members of the Disciplinary 
Board of Appeal shall be appointed by 
the Administrative Council for a period 
of five years. The legally qualified 
members shall be appointed on a 
proposal of the President of the 
European Patent Office. The 
professional representatives shall be 
selected from a list proposed to the 
Administrative Council by the Board of 
the Institute. The Administrative Council 
shall determine the number of 
professional representatives required. 
The number of professional 
representatives on the list must be at 
least twice this number. Members of the 
Disciplinary Board of Appeal may not 
simultaneously sit on another 
disciplinary body or on the Board of the 
Institute or be employed by the Institute 
on a full or part-time basis.  

 (2) Les membres de la chambre de 
recours en matière disciplinaire sont 
nommés par le Conseil d'administration 
pour une durée de cinq ans. Les 
membres juristes sont nommés sur 
proposition du Président de l'Office 
européen des brevets. Les membres, 
mandataires agréés, sont choisis sur 
une liste présentée au Conseil 
d'administration par le Bureau de 
l'Institut. Le Conseil d'administration fixe 
le nombre des mandataires agréés à 
nommer. La liste comporte un nombre 
de mandataires agréés au moins 
double du nombre de mandataires à 
nommer. Les membres de la chambre 
de recours ne peuvent en même temps 
faire partie d'une autre instance 
disciplinaire ni du Bureau de l'Institut ni 
être employés à temps plein ou à temps 
partiel par l'Institut.  

(3) Die Mitglieder der Beschwerde-
kammer können während der Dauer 
ihrer Ernennung ihrer Funktion durch 
den Verwaltungsrat nur enthoben wer-
den, wenn schwerwiegende Gründe 
vorliegen.  

 (3) The members of the Disciplinary 
Board of Appeal may be relieved of 
their duties during their term of office by 
the Administrative Council only if 
serious grounds for such action exist.  

 (3) Les membres de la chambre de 
recours en matière disciplinaire ne 
peuvent être relevés de leurs fonctions, 
par le Conseil d'administration, pendant 
la durée de leur mandat, que pour 
motifs graves.  

(4) Die Mitglieder aus den Reihen der 
zugelassenen Vertreter werden zu ein-
zelnen Sitzungsperioden in der Reihen-
folge einer Liste herangezogen, die der 
Vorsitzende vor Beginn des Geschäfts-
jahres aufstellt.  

 (4) The professional representatives 
shall be assigned to individual sittings 
on the basis of a rota drawn up before 
the beginning of the year by the 
Chairman.  

 (4) Les membres, mandataires agréés, 
sont convoqués lors de chaque 
session, dans l'ordre d'une liste établie 
par le Président au début de chaque 
année.  

Artikel 11  Article 11  Article 11 

Unabhängigkeit der Mitglieder eines 
Disziplinarorgans 

 Independence of members of 
disciplinary bodies 

 Indépendance des membres

Die Mitglieder eines Disziplinarorgans 
sind bei der Ausübung ihres Amts un-
abhängig und insbesondere für ihre 
Entscheidungen an Weisungen nicht 
gebunden.  

 The members of disciplinary bodies 
shall be independent in the 
performance of their duties and in 
particular shall not be bound by any 
instructions in reaching their decisions. 

 Dans l'accomplissement de leur 
mission, les membres d'une instance 
disciplinaire sont indépendants ; 
notamment, ils ne sont liés par aucune 
instruction dans leurs décisions.  
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Teil IV  Part IV  Quatrième partie 

Verfahren  Procedure  Procédure 
Artikel 12  Article 12  Article 12 

Anhörungsrecht  Right to be heard  Droit d'être entendu 

Vor einer Entscheidung, die für den 
betroffenen zugelassenen Vertreter 
nachteilig ist, gibt ihm das Disziplinar-
organ Gelegenheit zur Stellungnahme. 
Das Disziplinarorgan gibt ferner dem 
Präsidenten des Rates des Instituts und 
dem Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vor einer Endentscheidung 
Gelegenheit zur Stellungnahme.  

 Before taking any decision which might 
prejudice the interests of the 
representative concerned a disciplinary 
body shall give him an opportunity to 
comment. The President of the Council 
of the Institute and the President of the 
European Patent Office shall be given 
an opportunity to comment before any 
final decision is taken.  

 Avant toute décision faisant grief au 
mandataire agréé qui fait l'objet de 
poursuites disciplinaires, l'instance 
saisie réserve à l'intéressé la faculté de 
présenter ses observations. La même 
faculté est offerte au Président du 
Conseil de l'Institut et au Président de 
l'Office européen des brevets avant 
toute décision mettant fin aux 
poursuites engagées.  

Artikel 13  Article 13  Article 13 

Mündliche Verhandlung  Oral proceedings  Procédure orale 

(1) Eine mündliche Verhandlung findet 
entweder auf Antrag des betroffenen 
zugelassenen Vertreters oder, sofern 
das Disziplinarorgan dies für sachdien-
lich erachtet, von Amts wegen statt.  

 (1) Oral proceedings shall take place 
either at the instance of the disciplinary 
body if it considers this to be expedient 
or at the request of the professional 
representative concerned.  

 (1) Il est recouru à la procédure orale 
soit à la demande du mandataire, soit 
d'office, si l'instance disciplinaire 
l'estime utile.  

(2)1 Regel 115 EPÜ ist entsprechend 
anzuwenden.  

 (2)1 Rule 115 EPC shall apply mutatis 
mutandis to oral proceedings provided 
for in this Article.  

 (2)1 Les dispositions de la règle 115 
CBE sont applicables.  

(3) Die Mitglieder eines 
Disziplinarorgans müssen während 
jeder vor diesem Organ stattfindenden 
mündlichen Verhandlung anwesend 
sein. Ein Bediensteter, der die 
Niederschrift aufnimmt, muss ebenfalls 
anwesend sein.  

 (3) The members of a disciplinary body 
shall be present at any oral proceedings 
conducted by that body. A person 
appointed to take the minutes shall also 
be present.  

 (3) Toute procédure orale se déroule en 
présence de tous les membres de 
l'instance disciplinaire. Un agent chargé 
de rédiger le procès-verbal est 
également présent.  

Artikel 14  Article 14  Article 14 

Zutrittsrecht zur mündlichen Ver-
handlung 

 Persons entitled to attend oral 
proceedings 

 Personnes habilitées à assister à la 
procédure orale 

Zur mündlichen Verhandlung ist dem 
Präsidenten des Europäischen Patent-
amts, dem Präsidenten des Rates des 
Instituts, dem zugelassenen Vertreter 
und dem gemäß Artikel 17 gewählten 
Beistand der Zutritt gestattet. Der Prä-
sident des Europäischen Patentamts 
und der Präsident des Rates des Insti-
tuts können jeweils eine andere Person 
benennen, die an ihrer statt an der Ver-
handlung teilnimmt.  

 The President of the European Patent 
Office, the President of the Council of 
the Institute, the professional 
representative and the person 
appointed under Article 17 shall be 
entitled to be present throughout oral 
proceedings. The President of the 
European Patent Office and the 
President of the Council of the Institute 
may each nominate some other person 
to attend on his behalf.  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets, le Président du Conseil de 
l'Institut, le mandataire agréé ainsi que 
la personne qu'il a désignée 
conformément à l'article 17, ont le droit 
d'assister à toute la procédure orale. Le 
Président de l'Office européen des 
brevets et le Président du Conseil de 
l'Institut peuvent désigner un 
représentant.  

  

1 Geändert durch Beschluss des 
Verwaltungsrats vom 14. Dezember 2007 
(ABl. EPA 2008, 14). 

 1 Changed by decision of the Administrative 
Council of 14 December 2007 (OJ EPO 2008, 
14). 

 1 Changé par décision du Conseil 
d'administration du 14 décembre 2007 (JO OEB 
2008, 14). 
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Artikel 15  Article 15  Article 15 

Ermittlungen  Preparatory inquiries  Mesures d'instruction 

Bevor eine Entscheidung gefällt wird, 
kann der Vorsitzende des Disziplinar-
ausschusses oder der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten 
eines der rechtskundigen Mitglieder 
beauftragen, Ermittlungen durchzufüh-
ren.  

 Prior to taking a decision, the Chairman 
of the Disciplinary Board or of the 
Disciplinary Board of Appeal may 
entrust to one of the legally qualified 
members the task of conducting 
preparatory inquiries.  

 Avant toute décision, le Président du 
Conseil de discipline ou de la chambre 
de recours statuant en matière 
disciplinaire peut confier à un des 
membres juristes le soin d'accomplir 
des mesures d'instruction.  

Artikel 16  Article 16  Article 16 

Ausschließung und Ablehnung  Exclusion and objection  Récusation 

Artikel 24 des Europäischen 
Patentübereinkommens ist auf die 
Ausschließung und Ablehnung von 
Mitgliedern eines Disziplinarorgans 
entsprechend anzuwenden.  

 Article 24 of the European Patent 
Convention shall apply mutatis 
mutandis as regards the exclusion of 
and objection to members of any of the 
disciplinary bodies.  

 Les dispositions de l'article 24 de la 
Convention sur le brevet européen 
s'appliquent à la récusation des 
membres des instances disciplinaires.  

Artikel 17  Article 17  Article 17 

Rechtsbeistand  Legal representation  Assistance et représentation

Der zugelassene Vertreter kann sich in 
jedem Verfahrensstadium des Bei-
stands eines Rechtsanwalts, der in 
einem Vertragsstaat zugelassen ist, 
oder eines anderen zugelassenen Ver-
treters bedienen.  

 The professional representative may be 
assisted at any stage of the 
proceedings by any legal practitioner 
qualified in one of the Contracting 
States or by any other professional 
representative.  

 Le mandataire agréé peut se faire 
assister ou représenter à tous les 
stades de la procédure par un avocat 
habilité à exercer sur le territoire de l'un 
des États contractants ou par un autre 
mandataire agréé.  

Artikel 18  Article 18  Article 18 

Auskunftspflicht  Obligation to supply information  Obligation de fournir des 
informations 

Ist vor einem Disziplinarorgan ein Ver-
fahren gegen einen zugelassenen Ver-
treter anhängig, so hat dieser dem Or-
gan Auskunft zu geben und auf Verlan-
gen seine Akten vorzulegen, sofern er 
nicht dadurch seine Pflicht zur Ver-
schwiegenheit verletzen würde.  

 Where proceedings against a 
professional representative are pending 
before a disciplinary body, the 
representative shall supply all 
necessary information and, on request, 
submit his files to the body, except in so 
far as this would be in conflict with his 
obligation to professional secrecy.  

 Le mandataire agréé traduit devant une 
instance disciplinaire est tenu de fournir 
à cette instance toute information 
nécessaire et, s'il en est requis, de 
produire ses dossiers pour autant qu'il 
n'enfreigne pas ses obligations relatives 
au secret professionnel.  

Artikel 19  Article 19  Article 19 

Akteneinsicht  Access to files  Consultation du dossier 

(1) Vorbehaltlich Absatz 2 ist der vom 
zugelassenen Vertreter gemäß Arti-
kel 17 gewählte Beistand befugt, alle 
Akten und Beweismittel einzusehen und 
Abschriften aller Schriftstücke zu erhal-
ten.  

 (1) Subject to paragraph 2, the person 
appointed under Article 17 shall be 
entitled to inspect all files and evidence 
and to receive copies of all documents. 

 (1) Sous réserve du paragraphe 2, la 
personne désignée en application de 
l'article 17 est habilitée à prendre 
connaissance du dossier et de toutes 
les pièces à conviction ainsi qu'à 
obtenir copie de tous les documents.  

(2) Das Recht auf Akteneinsicht gemäß 
Absatz 1 kann verweigert werden, wenn 
der Vorsitzende des Disziplinarorgans 
der Auffassung ist, dass dadurch die 
Ermittlungen des Disziplinarorgans 
ernsthaft gefährdet würden. Diese Ein-
schränkung wird so rechtzeitig aufge-
hoben, dass der gemäß Artikel 17 ge-
wählte Beistand Stellung nehmen kann, 
bevor das Disziplinarorgan eine Ent-
scheidung in der Sache trifft.  

 (2) The right of access referred to in 
paragraph 1 may be refused if the 
Chairman of the disciplinary body is 
satisfied that this would entail a serious 
risk of prejudicing the disciplinary 
body’s preparatory inquiries. This 
limitation shall be set aside in good time 
for the person appointed under 
Article 17 to be able to comment before 
the disciplinary body takes a decision 
on the merits.  

 (2) Le droit prévu au paragraphe 1 peut 
être refusé si le président de l'instance 
disciplinaire estime qu'il en résulterait 
un inconvénient sérieux pour 
l'instruction de l'affaire. Cette mesure 
est levée en temps utile pour permettre 
à la personne désignée en application 
de l'article 17 de présenter ses 
observations, avant que l'instance 
disciplinaire statue quant au fond.  
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Artikel 20  Article 20  Article 20 

Geheimhaltung  Confidentiality  Caractère confidentiel 

Das Verfahren eines Disziplinarorgans 
ist nicht öffentlich. Seine Beratungen 
bleiben geheim.  

 Proceedings before disciplinary bodies 
shall not be public. Their deliberations 
shall be confidential.  

 La procédure devant les instances 
disciplinaires n'est pas publique. Les 
délibérations doivent garder un 
caractère secret.  

Artikel 21  Article 21  Article 21 

Entscheidungen  Decisions  Décisions 

(1) Entscheidungen eines Disziplinaror-
gans ergehen schriftlich und sind zu 
begründen. Sie werden dem betroffe-
nen zugelassenen Vertreter, dem Prä-
sidenten des Rates des Instituts und 
dem Präsidenten des Europäischen 
Patentamts zugestellt. Der Anzeigeer-
statter wird über das Ergebnis des Ver-
fahrens unterrichtet.  

 (1) A decision of a disciplinary body 
shall state the reasons on which it is 
based and shall be given in writing. It 
shall be notified to the professional 
representative, the President of the 
Council of the Institute and the 
President of the European Patent 
Office. Complainants shall be informed 
of the results of the proceedings.  

 (1) Toute décision d'une instance 
disciplinaire est motivée et formulée par 
écrit. Elle est notifiée au mandataire 
agréé, au Président du Conseil de 
l'Institut et au Président de l'Office 
européen des brevets. Le plaignant, s'il 
en existe, est informé de la mesure 
prise.  

(2)2 Die Regeln 125 Absatz 4, 126 und 
130 EPÜ sind entsprechend anzuwen-
den.  

 (2)2 Rules 125, paragraph 4, 126 and 
130 EPC shall apply mutatis mutandis. 

 (2)2 Les règles 125, paragraphe 4, 126 
et 130 CBE sont applicables.  

Artikel 22  Article 22  Article 22 

Beschwerde  Appeals  Recours 

(1) Die Beschwerde ist innerhalb eines 
Monats nach Zustellung der Entschei-
dung schriftlich bei der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten 
einzulegen. Innerhalb von zwei Mona-
ten nach Zustellung der Entscheidung 
ist sie schriftlich zu begründen.  

 (1) Notice of appeal must be filed in 
writing with the Disciplinary Board of 
Appeal within one month after the date 
of notification of the decision appealed 
from. Within two months after the date 
of notification of the decision, a written 
statement setting out the grounds of 
appeal must be filed.  

 (1) Le recours doit être formé par écrit 
auprès de la chambre de recours 
statuant en matière disciplinaire dans 
un délai d'un mois à compter du jour de 
la signification de la décision. Un 
mémoire exposant les motifs du recours 
doit être déposé dans un délai de deux 
mois à compter de la date de la 
signification de la décision.  

(2) Entspricht die Beschwerde nicht den 
Erfordernissen nach Absatz 1, so ver-
wirft die Beschwerdekammer in Diszip-
linarangelegenheiten die Beschwerde 
als unzulässig.  

 (2) If the appeal does not comply with 
the requirements of paragraph 1, the 
Disciplinary Board of Appeal shall reject 
it as inadmissible.  

 (2) Si le recours n'est pas formé 
conformément au paragraphe 1, la 
chambre de recours statuant en matière 
disciplinaire le rejette comme 
irrecevable.  

(3) Artikel 111 Absatz 1 und Absatz 2 
Satz 1 des Europäischen Paten-
tübereinkommens ist entsprechend 
anzuwenden.  

 (3) Article 111, paragraph 1, and 
paragraph 2, first sentence, of the 
European Patent Convention shall 
apply mutatis mutandis to appeals 
under this Article.  

 (3) L'article 111, paragraphe 1 et 
l'article 111, paragraphe 2, première 
phrase de la Convention sur le brevet 
européen sont applicables.  

  

2 Geändert durch Beschluss des 
Verwaltungsrats vom 14. Dezember 2007 
(ABl. EPA 2008, 14). 

 2 Changed by decision of the Administrative 
Council of 14 December 2007 (OJ EPO 
2008, 14). 

 2 Changé par décision du Conseil 
d'administration du 14 décembre 2007 (JO OEB 
2008, 14). 
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Artikel 23  Article 23  Article 23 

Wiederaufnahme des Verfahrens  Revision of decisions  Révision 

(1) Die Wiederaufnahme eines durch 
nicht mehr anfechtbare Endentschei-
dung abgeschlossenen Verfahrens 
kann von dem betroffenen zugelasse-
nen Vertreter beantragt werden, wenn 
zu seinen Gunsten eine Tatsache von 
entscheidender Bedeutung bekannt 
wird, die vor der Entscheidung dem 
Disziplinarorgan, das zuletzt mit der 
Sache befasst war, und dem zugelas-
senen Vertreter unbekannt war.  

 (1) An application for the revision of a 
final decision may be made only on 
discovery of a fact which is of such a 
nature as to be a decisive factor in 
favour of the professional 
representative and which, when the 
decision was taken, was unknown to 
the disciplinary body which last dealt 
with the matter and to the professional 
representative.  

 (1) La révision d'une décision définitive 
ne peut être demandée qu'en raison de 
la découverte d'un fait de nature à 
exercer une influence décisive en 
faveur du mandataire agréé et qui, 
avant le prononcé de la décision, était 
inconnu de l'instance qui a statué en 
dernier lieu et du mandataire agréé.  

(2) Der Antrag muss die Entscheidung, 
auf die er sich bezieht, bezeichnen und 
die Tatsachen und Beweismittel ange-
ben, aus denen sich das Vorliegen der 
Voraussetzungen des Absatzes 1 
ergibt.  

 (2) The application shall identify the 
decision to which it relates and shall 
also contain particulars of the facts and 
evidence showing that the conditions 
laid down in paragraph 1 have been 
fulfilled.  

 (2) La demande doit spécifier la 
décision attaquée et contenir l'indication 
de faits et moyens de preuve tendant à 
démontrer que les conditions prévues 
au paragraphe 1 sont remplies.  

(3) Der Wiederaufnahmeantrag wird 
von der Beschwerdekammer in Diszip-
linarangelegenheiten auf seine Zuläs-
sigkeit geprüft. Wird die Zulässigkeit 
bejaht, so wird er an das Disziplinaror-
gan zur erneuten Entscheidung in der 
Sache verwiesen, das zuletzt entschie-
den hatte.  

 (3) The Disciplinary Board of Appeal 
shall decide on the admissibility of the 
application for revision. If it decides that 
the application is admissible, the 
application shall be referred for further 
decision on the merits to the disciplinary 
body which last dealt with the matter.  

 (3) La demande de révision est 
examinée par la chambre de recours 
statuant en matière disciplinaire qui 
décide de sa recevabilité. Si la 
demande est recevable, elle est 
renvoyée pour jugement au fond à 
l'instance disciplinaire qui avait statué 
en dernier lieu.  

Artikel 24  Article 24  Article 24 

Fristen  Time limits  Délais

(1)3 Die Regeln 131 und 134 EPÜ sind 
auf alle in diesen Vorschriften geregel-
ten oder von einem Disziplinarorgan 
festzusetzenden Fristen anzuwenden.  

 (1)3 Rules 131 and 134 EPC shall apply 
to all time limits specified in this 
Regulation or fixed by a disciplinary 
body.  

 (1)3 Les règles 131 et 134 CBE 
s'appliquent à tous les délais prévus 
par le présent règlement ou fixés par 
une instance disciplinaire.  

(2) Ist ein Verfahrensbeteiligter trotz 
Beachtung aller nach den gegebenen 
Umständen gebotenen Sorgfalt verhin-
dert worden, eine Frist einzuhalten, wird 
er auf Antrag wieder in den vorigen 
Stand eingesetzt. Der Antrag ist inner-
halb eines Monats nach Wegfall des 
Hindernisses schriftlich einzureichen. 
Regel 136 Absatz 1 Satz 1 letzter Teil, 
Absätze 2 und 4 EPÜ ist entsprechend 
anzuwenden.  

 (2) A party to the proceedings who, in 
spite of all due care required by the 
circumstances having been taken, was 
unable to observe a time limit shall, 
upon application, have his rights re-
established. The application must be 
filed in writing within one month of the 
removal of the cause of non-compliance 
with the time limit. Rule 136, 
paragraph 1, first sentence, last part, 
and paragraphs 2 and 4 EPC shall 
apply mutatis mutandis.  

 (2) Celui qui, bien qu'ayant fait preuve 
de toute la vigilance nécessitée par les 
circonstances, n'a pas été en mesure 
de respecter un délai est, sur requête, 
rétabli dans ses droits. La requête doit 
être présentée par écrit dans un délai 
d'un mois à compter de la cessation de 
l'empêchement. La règle 136, 
paragraphe 1, première phrase, 
dernière partie, et paragraphes 2 et 4 
CBE est applicable.  

Artikel 25  Article 25  Article 25 

Ergänzende Vorschriften  Supplementary provisions  Dispositions complémentaires

(1)4 Artikel 113 Absatz 1, Artikel 114, 
Artikel 117, Artikel 125, Artikel 131 und 
Regel 120 EPÜ sind auf Verfahren vor 
einem Disziplinarorgan entsprechend 
anzuwenden.  

 (1)4 Article 113, paragraph 1, 
Article 114, Article 117, Article 125, 
Article 131and Rule 120 EPC shall 
apply mutatis mutandis to proceedings 
before the disciplinary bodies.  

 (1)4 Les articles 113, paragraphe 1, 
114, 117, 125 et 131 ainsi que la 
règle 120 CBE s'appliquent aux 
procédures devant les instances 
disciplinaires.  

  

3 Geändert durch Beschluss des 
Verwaltungsrats vom 14. Dezember 2007 
(ABl. EPA 2008, 14). 

 3 Changed by decision of the Administrative 
Council of 14 December 2007 (OJ EPO 
2008, 14). 

 3 Changé par décision du Conseil 
d'administration du 14 décembre 2007 (JO OEB 
2008, 14). 

 

4 Geändert durch Beschluss des 
Verwaltungsrats vom 14. Dezember 2007 
(ABl. EPA 2008, 14). 

 4 Changed by decision of the Administrative 
Council of 14 December 2007 (OJ EPO 
2008, 14). 

 4 Changé par décision du Conseil 
d'administration du 14 décembre 2007 (JO OEB 
2008, 14). 
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(2) Die Disziplinarorgane geben 
sich eine ergänzende Verfahrensord-
nung. Diese Verfahrensordnungen be-
dürfen der Genehmigung des Verwal-
tungsrates auf Vorschlag der Be-
schwerdekammer in Disziplinarangele-
genheiten.  

 (2) The disciplinary bodies shall adopt 
their own additional rules of procedure. 
These shall require the approval of the 
Administrative Council on a proposal 
from the Disciplinary Board of Appeal.  

 (2) Les instances disciplinaires arrêtent 
leur règlement de procédure 
additionnel. Ce règlement est approuvé 
par le Conseil d'administration, sur 
proposition de la chambre de recours 
statuant en matière disciplinaire.  

Teil V  Part V  Cinquième partie 

Sonstige Vorschriften  Miscellaneous  Autres dispositions 
Artikel 26  Article 26  Article 26 

Verfolgungsverjährung  Period of limitation  Prescription des poursuites

(1) Die Verfolgung einer Pflichtverlet-
zung verjährt in fünf Jahren. Die Verjäh-
rung beginnt mit dem Tag, an dem die 
Pflichtverletzung begangen worden ist.  

 (1) Proceedings in respect of a failure to 
comply with professional obligations 
shall be barred after a period of five 
years. The period of limitation shall 
begin on the date of such failure.  

 (1) Les poursuites relatives à tout 
manquement aux règles de conduite 
professionnelle se prescrivent par cinq 
ans. Le délai de prescription court à 
compter de la date du manquement.  

(2) Jede Handlung eines Disziplinaror-
gans oder eines seiner Mitglieder, die 
wegen der begangenen Pflichtverlet-
zung gegen den zugelassenen Vertre-
ter gerichtet ist, unterbricht die Verjäh-
rung. Nach jeder Unterbrechung be-
ginnt die Verjährung von neuem.  

 (2) The period of limitation shall be 
interrupted by any procedural step 
taken in respect of such failure by a 
disciplinary body or one of its members 
against the professional representative 
concerned. Each interruption shall 
cause the period of limitation to begin 
again.  

 (2) La prescription est interrompue par 
tout acte de procédure accompli pour le 
même manquement à l'encontre du 
mandataire par une instance 
disciplinaire ou l'un de ses membres. 
Chaque interruption fait courir un 
nouveau délai de prescription.  

Teil VI  Part VI  Sixième partie 

Kosten und Vollstreckung  Costs and enforcement  Frais et exécution 

Artikel 27  Article 27  Article 27 

Kosten des Verfahrens  Costs of proceedings  Frais de procédure 

(1) Für das Verfahren der Disziplinaror-
gane werden keine Gebühren, sondern 
nur die für das Verfahren notwendigen 
Kosten erhoben.  

 (1) Proceedings before disciplinary 
bodies shall be free of charge; only 
costs necessarily incurred for the 
purpose of the proceedings shall be 
recoverable.  

 (1) La procédure devant les instances 
disciplinaires ne donne pas lieu à la 
perception de taxes mais seulement au 
remboursement des frais nécessaires 
engagés.  

(2) Der zugelassene Vertreter, das 
Institut und das Europäische Patentamt 
haben jeweils ihre Kosten zu tragen. 
Das Disziplinarorgan kann jedoch, 
wenn das Verfahren nicht eingestellt 
wird, in der das Verfahren abschließen-
den Entscheidung unter Berücksichti-
gung besonderer Umstände bestim-
men, dass der zugelassene Vertreter 
die notwendigen Kosten des Instituts 
oder des Europäischen Patentamts 
ganz oder teilweise zu tragen hat. Wird 
das Verfahren eingestellt, so kann in 
der abschließenden Entscheidung be-
stimmt werden, dass die notwendigen 
Kosten des zugelassenen Vertreters 
ganz oder teilweise vom Institut getra-
gen werden.  

 (2) The professional representative, the 
Institute and the European Patent 
Office shall bear their own costs. 
However, if the matter is not dismissed, 
the final decision may stipulate, having 
regard to special circumstances, that 
the costs necessarily incurred by the 
Institute or the European Patent Office 
shall be borne, in whole or in part, by 
the professional representative 
concerned. If the matter is dismissed, 
the final decision may stipulate that the 
costs necessarily incurred by the 
professional representative shall be 
borne in whole or in part by the 
Institute.  

 (2) Le mandataire agréé, l'Institut et 
l'Office européen des brevets 
supportent les frais qu'ils ont engagés. 
Toutefois, si l'affaire n'est pas classée, 
la décision mettant fin aux poursuites 
peut préciser, compte tenu de 
circonstances particulières, que le 
mandataire agréé supportera en tout ou 
partie les frais nécessaires de l'Institut 
ou de l'Office européen des brevets. Si 
l'affaire est classée, la décision rendue 
peut préciser que les frais nécessaires 
que le mandataire agréé a engagés 
seront supportés en tout ou partie par 
l'Institut.  

(3) Das Disziplinarorgan setzt durch 
besondere Entscheidung die Höhe der 
zu ersetzenden Kosten fest. Diese Ent-
scheidung ist nicht anfechtbar.  

 (3) The disciplinary body shall fix, in a 
separate decision, the amount of costs 
to be refunded. Such decisions shall not 
be subject to appeal.  

 (3) L'instance disciplinaire fixe, par 
décision spéciale, le montant des frais à 
rembourser. Cette décision n'est pas 
susceptible de recours.  
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Artikel 28  Article 28  Article 28 

Vollstreckung  Enforcement  Exécution 

(1) Zahlt ein zugelassener Vertreter die 
Geldbuße, die durch eine nicht mehr 
anfechtbare Entscheidung gegen ihn 
verhängt ist, oder die von ihm zu erset-
zenden Kosten nicht, so ist dies als 
eine Verletzung beruflicher Pflichten 
anzusehen.  

 (1) Failure on the part of a professional 
representative to pay a fine imposed 
upon him by a final decision or to refund 
any costs due from him shall be 
deemed to be a breach of the Rules of 
Professional Conduct.  

 (1) Si un mandataire agréé n'acquitte 
pas l'amende à laquelle il a été 
condamné par une décision devenue 
définitive ou ne paie pas les frais qu'il 
doit rembourser, ce fait est considéré 
comme un manquement aux obligations 
professionnelles.  

(2) Eine Entscheidung eines Diszipli-
narorgans, einen zugelassenen Vertre-
ter in der Liste der zugelassenen Ver-
treter zu löschen, wird sofort wirksam, 
sobald sie nicht mehr angefochten wer-
den kann. Sie wird der Rechtsabteilung 
des Europäischen Patentamts mitge-
teilt.  

 (2) A final decision of a disciplinary 
body to delete a professional 
representative from the list of 
professional representatives shall take 
immediate effect as soon as it ceases 
to be subject to appeal. It shall be 
notified to the Legal Division of the 
European Patent Office.  

 (2) Toute décision d'une instance 
disciplinaire portant radiation de la liste 
des mandataires agréés prend effet à la 
date à laquelle elle est devenue 
définitive. Elle est notifiée à la division 
juridique de l'Office européen des 
brevets.  

Teil VII  Part VII  Septième partie 

Schlussbestimmungen  Final provisions  Dispositions finales 
Artikel 29  Article 29  Article 29 

Änderung dieser Vorschriften  Amendment of this Regulation  Modification du règlement

Der Rat des Instituts kann mit einer 
Zweidrittelmehrheit seiner Mitglieder 
Änderungen dieser Vorschriften vor-
schlagen. Über Änderungen dieser 
Vorschriften entscheidet der Verwal-
tungsrat der Europäischen Patentorga-
nisation. Nimmt der Verwaltungsrat von 
sich aus Änderungen vor, so hat er 
vorher den Rat des Instituts zu hören.  

 Proposals for amendments to this 
Regulation shall be made by the 
Council of the Institute acting by a two-
thirds majority of its members. 
Amendments to this Regulation shall be 
adopted by the Administrative Council 
of the European Patent Organisation. 
The Administrative Council may also 
consider amendments acting of its own 
motion and after consulting the Council.

 Le Conseil de l'Institut, statuant à la 
majorité des deux tiers de ses 
membres, soumet des demandes de 
modification du présent règlement. Les 
amendements relatifs au présent 
règlement sont adoptés par le Conseil 
d'administration de l'Organisation 
européenne des brevets. Le Conseil 
d'administration peut aussi, de sa 
propre initiative, procéder à des 
amendements après avoir consulté le 
Conseil.  

Artikel 30  Article 30  Article 30 

Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur 

Diese Vorschriften treten am 
21. Oktober 1977 in Kraft.  

 This regulation shall enter into force on 
21 October 1977.  

 Le présent règlement entre en vigueur 
le 21 octobre 1977.  

Geschehen zu München, am 
21. Oktober 1977 

 Done at Munich, 21 October 1977  Fait à Munich, le 21 octobre 1977 

Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Pour le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairman  Le Président 

Georges VIANÈS  Georges VIANÈS  Georges VIANÈS 
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